
Понятие греха и добродетели было абстрактным. Оно обычно применялось к живым существам
и судило их действия и то, какую часть они сформировали своего существования. Концепция
греха и добродетели была центром чьего-то существования и тем, что сформировало их
сущность.

Манипулирование грехом и добродетелью было очень сложной задачей. Но этого добился
Повелитель Грехов.

Однако была одна способность, которая слилась с исходным, врожденным мастерством
Повелителя Грехов, возвысив его до его положения. Это была способность, позволяющая ему
влиять на грехи и добродетели чьего-то существования в определенной степени.

[Манипуляция Небесным Грехом].

"Мэйсон, дай мне маны!" - крикнул Артур. Шипы были в дюйме от его тела в этот момент. Ему
нужно было действовать быстро и действовать сейчас. Не пройдет много времени, прежде чем
шипы вопьются в его кожу.

После этого его история в башне закончилась бы, не успев начаться.

"Вот!" - крикнул Мэйсон, бросая около 30% всего его резерва маны в сторону Артура.
Краснооокий не мог поглотить ее, так как мана непреднамеренно вызвала бы перегрузку маны.

Однако, хотя он и не мог поглощать ману, он все еще мог ей манипулировать.

Способ, с помощью которого Мэйсон отправил ману, был через камень. Камень, на который
повлиял процесс Инфузии Маны, позволявший человеку хранить ману внутри объекта для
последующего использования.

Это обычно использовалось учеными и исследователями, но было распространенным
инструментом и для воинов.

Когда камень упал в руки Артура, он сразу же пожелал, чтобы значительное количество
энергии подчинилось его движениям. Краснооокий человек использовал внешнюю ману, чтобы
активировать свою кожу, [Манипуляцию Небесным Грехом].

В тот момент он коснулся [Тюрьмы], созданной маной Карен.

Хотя это было бы невозможно естественным образом, Артур использовал большую часть маны
Мэйсона, чтобы заставить [Тюрьму] предоставить ему часть маны Карен. Используя ману
Карен, Артур создал связь с ее существованием.

Это была рискованная тактика, но ему пришлось попробовать.

Как только связь была установлена, Артур одновременно применил [Возрождение Суждения] и
[Манипуляцию Небесным Грехом].

[Возрождение Суждения было использовано.]

[Грехи и Добродетели цели рассматриваются.]

[Цель имеет 63% Греха и 37% Добродетели.]

[Применяются посредственные отрицательные эффекты.]



Затем, когда результаты появились, Артур использовал [Манипуляцию Небесным Грехом].
Поскольку сила мисс Гомес не могла сравниться с маной Мэйсона, не было слишком сложно
манипулировать результатами и склонять их в пользу Артура.

[Манипуляция Небесным Грехом была использована.]

[Грехи цели сместились.]

[Добродетели цели сместились.]

[Цель имеет 75% Греха и 25% Добродетели.]

[Применяются массивные отрицательные эффекты.]

"Да, блядь!" - радостно закричал Артур внутри, прежде чем использовать кулак, чтобы разбить
шипы. Кровь капала с его пальцев, и шипы вонзились в его кожу. Однако из-за массивных
отрицательных эффектов [Тюрьма] разрушилась.

Процесс был возможен только благодаря значительным успехам маны Мэйсона. Мана Артура
никогда не могла бы так радикально повлиять на Грехи и Добродетели сильного человека. На
самом деле, краснооокий человек едва мог сдвинуть Грехи и Добродетели овцы на 1%.

Это только показало, насколько могущественным был на самом деле Мэйсон.

Когда [Тюрьма] разрушилась, Грегорио немедленно бросился к Карен. Теперь, когда она не
была защищена [Тюрьмой] и потеряла большую часть своей силы, победить ее было довольно
просто. Артур это сделал.

"Вот же ублюдок.." - с громким смехом подумал Мэйсон о том, что вытворял этот краснооокий
человек. "Неудивительно, что Грегорио был так воодушевлен, когда завербовал его. Он просто
псих".

"Беги, Артур!" - крикнул Грегорио, и краснооокий человек помчался к выходу.

Его резерв маны был низким, а тело сильно пострадало из-за шипов. Однако если бы он не
сделал ни одной из этих вещей, это привело бы к смерти Артура. Ставки были слишком высоки.

Его икроножные мышцы молили о пощаде, в то время как его кулак и руки были пронизаны
шипами.

[Возрождение Суждения] предотвращало его падение, но как долго это продлится? Ненадолго.

"У меня по крайней мере есть один козырь", - с облегчением подумал Артур, выбегая из
банкетного зала, где за считанные минуты произошло так много событий.

Студенты покинули школьную территорию, а члены семьи Эйнсворт остались.

"Кто ты?" - один из членов семьи Эйнсворт подошел к краснооокому человеку, который вышел
из места, куда вошли Мэйсон и Грегорио. Силы Эйнсвортов были приказаны оставаться
снаружи.

Они были сбиты с толку, но прислушались к словам своего начальника.

Однако они не заметили, как Артур вошел, поэтому его выход казался довольно



подозрительным.

"Я - крот," - ответил Артур. "Шпион, союзник Эйнсвортов и Организации Шутника".

"Артур!" - эхом разнесся голос Джейка по всей территории, и светловолосый мужчина быстро
подошел к Артуру.

"Ты ее похоронил?"

"Да, я сделал."

"Да," небрежно ответил Артур. [Регенерация суждений] работала быстрыми темпами,
медленно истощая ману Артура. Однако человек с багровыми глазами не мог тратить времени
впустую. Оставалось лишь вопрос времени..

"Так, ты шпион, да?" Один из членов семьи Эйнсворт подошел к Артуру с высокомерным
выражением лица. "Мне не нравится, когда люди притворяются тем, чем на самом деле не
являются. Наш исполнительный директор никогда бы не нанял ребенка."

Артур быстро извлек карточку, которую ему дал Ксавье. "Вот."

Другой член семьи подошел и проверил карточку. "Это принадлежит Ксавье. Он говорит
правду."

"Черт, он действительно шпион?"

"Да, похоже на то. Разве он не слишком молод? Почему наш исполнительный директор нанял
этого парня?"

"Нет, он его не нанимал. Наш исполнительный директор лично сказал мне, что они - союзники.
Интересно, как он заключил союз с Эйнсвортами."

"Ребята, убедитесь, что вы сообщите главе Эйнсвортов, если кто-то попытается войти в
школьное здание, хорошо?" - распорядился Артур. Силы Эйнсвортов несколько секунд
раздумывали, принимать ли эти указания.

Однако, когда один человек кивнул, остальные последовали его примеру.

"Джейк, пойдем со мной."

Время, наконец, настало.
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